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versa. The battle waged between the admirers or allies of different lexicographers 
produces an endless confusion ; and dictionary-buying becomes an expensive luxury, 
while the buyer has a vague feeling that the latest "unabridged" will be a tran- 
sitory authority. 

What is imperatively needed is an American Academy of Language, with rep- 
resentatives from every section of our country. Every first-class college or univer- 
sity should be entitled to have a member. Only the best linguists and scholars 
should be allowed to become members. Such men would win the respect of the na- 
tion by their scholarship and soon establish a standard of pronunciation and ortho- 
graphy that would be recognized and obeyed as the authority on such subjects for 
Americans. And it would not be long before the scholars of England would coope- 
rate with them, and we should then have a standard for all English-speaking peo- 
ple. In what way could a part of the much-discussed " treasury surplus " be spent 
that could bring us more honor or lasting profit than in founding such an institu- 
tion 2— a national monument of which all Americans would be proud, a permanent 
testimonial to our national culture, wisdom, and patriotism. Unsectional and thor- 
oughly American, representing our ripest scholarship and broadest development, 
it would become an authority to which we would not only gladly submit, but to 
which we would all eagerly appeal. 

N. A. Campbell. 
VII. 
FRENCH PROPER NAMES IN ENGLISH. 

In connection with my work recently, I have been interested in observing how 
frequently French proper names are anglicized, becoming something entirely dif- 
ferent from what they originally were. The town in which my notes were made lies 
near the Canadian boundary and contains a large population of French Canadians- 
day laborers and mill-hands. When a family of this class come there, they retain for 
about one generation, usually, the name by which they were known when they 
arrived. The older members of the family, the parents, generally retain their French 
name as long as they live, but as their children grow up they almost always change. 
There seem to be two reasons for this. The first is that, as the younger generation 
grow up, speaking the English language, and surrounded by American customs and 
institutions, they desire to become Americans in all things, and so prefer American 
names. The second is that the business men with whom they deal, particularly the 
merchants, who in the way of trade have to write their names frequently, find the 
French forms inconvenient, if not impossible, and so adapt them in some way to the 
English tongue, Sometimes, indeed, the change is made by inventing entirely 
new names— a method to which the Canadian usually agrees with the most remark- 
able equanimity. 

Where, as is usually the case, the French name has a meaning which has an 
equivalent in our language, the latter is used as the substitute. In this way Boivert 
has become Greenwood,— bois, wood, and vert, green; Boulanger becomes Baker, 
Bienvenu is transformed into Welcome, Lemieux into Betters, and Couturier into 
Tailor. Roche is French for rock or flint, and Joseph la Roche becomes plain Joe 
Stone. No less complete, and much more unreasonable, is the change from Hen- 
richon to Anderson, and from Morin to Morrill. From St. Pierre to St. Peter is an 
easy and natural step. Frequently the most astonishing results arise from an at- 
tempt to anglicize the spelling of a French pronunciation. This has given us Prue 
for Proulx, Rushlow for Rocheleau, Veno for Vigneault,Derusha for De Roche, Longe- 
way for Langevin, and Young for Dionne. 

Many more examples might be given, but these are enough to show one way in 
which our vocabulary of proper names is enlarged more rapidly than would at first, 
perhaps, have seemed probable. 

M. B, Thrasher, 



